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 িরয়াযুস া-িলহীন (িরয়াদুস সােলহীন)
হািদস নাারঃ ২০৭ [আজািতক নাারঃ ২০২]

িবিবধ (كتاب المقدمات)
পিরেদঃ ২৫: আমানত আদায় করার 

(25) انَةما اءدرِ بِاما ابب

আরবী

وعن ابِ خُبيبٍ عبدِ اله بن الزبيرِ رض اله عنهما، قَال : لَما وقف الزبير يوم الجمل

دعان فَقُمت الَ جنْبه، فَقَال : يا بنَ، إنَّه لا يقْتَل اليوم إلا ظَالم او مظْلُوم، وإنّ لا

أران إلا ساقْتَل اليوم مظلوماً، وإنَّ من أكبر هم لَدَين، أفَتَرى ديننا يبق من مالنا

لبن يعن ،يهنبل هثُلُثبِالثُّلُثِ و صأوو ،نياقْضِ دا لَنَا وم بع ،َنا بي : قَال شَيئاً ؟ ثُم

عبد اله بن الزبير ثُلُث الثُّلُث . قَال : فَإنْ فَضل من مالنَا بعدَ قَضاء الدَّين شَء فَثُلُثُه

لبنيكَ . قَال هشَام : وكانَ بعض ولَدِ عبدِ اله قَدْ وازى بعض بن الزبيرِ خُبيبٍ وعبادٍ،

،َنا بي : قُوليو هنبدَي وصيني عله : فَجبدُ الع نَات . قَالب عستو نينةُ بعسئذٍ تموي لهو

َّتح ادا أرم تيرا دم هالفَو : قَال . يلاوبِم لَيهع نتَعفَاس نْهم ءَن شع تزجإنْ ع

قُلْت إلا هنيد نم بةرك ف تقَعا وم هالفَو : ه . قَالال : كَ ؟ قَاللاوم نتِ ما أبي : قُلْت

: يا مولَ الزبيرِ اقْضِ عنْه دينَه فَيقْضيه . قَال : فَقُتل الزبير ولَم يدَعْ دِينَاراً ولا دِرهماً

،وفَةاراً بالود ،ةرصبالب نياردو ،دِينَةاراً بالمةَ دشْردَى عةُ وإحا الغَابنْهم ،ينضأر إلا

وداراً بمصر . قَال : وانَّما كانَ دينُه الَّذِي كانَ علَيه أنَّ الرجل كانَ يأتيه بالمال،

لا ومةَ. وعيالض لَيهع َأخْش ّإن لَفس وه نَللا، و : ريبالز قُولفَي ،اهإي هتَودِعسفَي

إمارةً قَطُّ ولا جِبايةً ولا خراجاً ولا شَيئاً إلا أنْ يونَ ف غَزوٍ مع رسولِ اله صل اله

عليه وسلم او مع اب برٍ وعمر وعثْمان رض اله عنهم، قَال عبدُ اله: فَحسبت ما

نه بدَ البام عزح بن يمح ألْف ! فَلَق َتمىألْفٍ و ألْف دْتُهجفَو نن الدَّيم لَيهانَ عك

ةُ ألْف . فَقَالىم : قُلْتو تُهتَمَ؟ ف نالدَّي نم أخ َلع مك ،أخ نا ابي : رِ، فَقَاليبالز

حيم : واله ما أرى أموالَم تَسع هذِه . فَقَال عبدُ اله : أرأيتُكَ إنْ كانَت ألْفَ ألف
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قَال ،ينُوا بتَعفَاس نْهم ءَش نع تُمزجذَا، فَإنْ عتُطيقُونَ ه ماكا أرم : ألْف ؟ قَال َتمىو

ةىتّمسبِألْفِ ألْف و هبدُ الا عهاعومئة ألف، فَب ينعبةَ بِسى الغَابقَد اشْتَر يربانَ الزكو :

بن هبدُ الع فَأتَاه ،ةنَا بِالغَابوافء فَلْيَيرِ شبالز َلع انَ لَهك نم : فَقَال قَام ألْف، ثُم

؟ قَال مَا لتُهكتَر تُمىه : إنْ شبدِ اللع ألْف، فَقَال عمئةبيرِ أربالز َلع انَ لَهكعفَر، وج

عبدُ اله : لا، قَال : فَإنْ شئتُم جعلْتُموها فيما تُوخّرونَ إنْ إخَّرتُم، فَقَال عبدُ اله : لا،

قَال : فَاقْطَعوا ل قطْعةً، قَال عبدُ اله : لَكَ من هاهنَا الَ هاهنَا . فَباعَ عبدُ اله منها

عنْدَهة واوِيعم َلع فَقَدِم ،فصنم وهةُ أسعبا أرنْهم قبو ،فَاهأوينَه ود نْهع فَقَض

عمرو بن عثْمانَ، والمنْذِر بن الزبيرِ، وابن زَمعةَ، فَقَال لَه معاويةُ : كم قُوِمتِ الغَابةُ ؟

نْذِرالم فَقَال ،فنصم وهةُ أسعبأر :ا ؟ قَالنْهم قب مك : ة ألف، قَالم بمىهس لك : قَال

بن الزبيرِ : قَدْ أخَذْت منْها سهماً بِمىة ألفٍ، قَال عمرو بن عثْمانَ : قَدْ أخَذْت منْها

قب مةُ : كاويعم ألْفٍ، فَقَال ةماً بِمىهس ةَ : قَدْ أخَذْتعزَم ناب قالألْفٍ . و ةماً بمىهس

منْها ؟ قَال : سهم ونصف سهم، قَال : قَدْ أخَذْتُه بخَمسين ومىة ألْف . قَال : وباعَ عبدُ

قَال ،هنيد اءقَض نيرِ مبالز نغَ ابا فَرألْفٍ، فَلَم ةىّمتةَ بِساوِيعم نم عفَر نَصيبهج نه بال

عبسم أروأنَادِي بالم َّتح مَنيب ملا أقْس هالو : ينَنَا ميراثَنا، قَالب يرِ : اقسمبنُو الزب

نَادِي في نَةس لك لعفَج . هنَا فَلْنَقْضأتفَلْي نييرِ دبالز َلع انَ لَهك نألا م : سنين

،ةوسن عبرِ أريبانَ للزكو . الثُّلُث فَعدو منَهبي مقَس سنين عبأر ضا مفَلَم ،مسوالم

فَأصاب كل امرأة ألْف ألف ومىتَا ألْف، فَجميع ماله خَمسونَ ألف ألْفٍ ومىتَا ألْفٍ .

رواه البخاري

বাংলা

৪/২০৭। আবূ খুবাইব আুাহ ইবনু যুবাইর (রািয়াা ’’আনমা) বেলন, যখন আমার িপতা যুবাইর) ’জামাল’

যুের িদন দাঁড়ােলন, তখন িতিন আমােক ডাকেলন। সুতরাং আিম তাঁর পােশ দাঁড়ালাম। অতঃপর িতিন বলেলন,

’হ বৎস! আজেকর িদন যারা খুন হেব স অতাচারী হেব অথবা অতাচািরত। আমার ধারণা য, আিম আজেক

অতাচািরত হেয় খুন হেয় যাব। আর আমার সবেচেয় বড় িচা আমার ঋেণর। (হ আমার পু!) তুিম িক ধারণা

করছ য, আমার ঋণ আমার িকছু সদ অবিশ রাখেব (অথাৎ ঋণ পিরেশাধ করার পর িকছু মাল বেচ

যােব)?’ অতঃপর িতিন বলেলন, ’হ আমার পু! তুিম আমার সদ বেচ আমার ঋণ পিরেশাধ কের িদও।’
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আর িতিন এক তৃতীয়াংশ সদ অিসয়ত করেলন এবং এক তৃতীয়াংেশর এক তৃতীয়াংশ তাঁর অথাৎ আুাহ

ইবনু যুবাইর রািদয়াা ’আন-এর ছেলেদর জন অিসয়ত করেলন। িতিন বলেলন, ’যিদ ঋণ পিরেশাধ করার

পর আমার িকছু সদ বঁেচ যায়, তাহেল তার এক তৃতীয়াংশ তামার ছেলেদর জন।’

(হাদীেসর এক রাবী) িহশাম বেলন, আুাহর িকছু ছেল যুবাইেরর িকছু ছেল খুবাইব ও আববােদর সমবয়

িছল। স সময় তাঁর নয়িট ছেল ও নয়িট মেয় িছল। আুাহ বেলন, অতঃপর িতিন (যুবাইর) তাঁর ঋেণর

বাপাের আমােক অিসয়ত করেত থাকেলন এবং বলেলন, ’হ বৎস! যিদ তুিম ঋণ পিরেশাধ করেত অপারগ হেয়

যাও, তাহেল তুিম এ বাপাের আমার মওলার সাহায িনও।’ িতিন (আুাহ) বেলন, আাহর কসম! তাঁর উেশ

আিম বুঝেত পারলাম না। পিরেশেষ আিম বললাম, ’আাজান! আপনার মওলা ক?’ িতিন বলেলন, ’আাহ।’

আুাহ বেলন, অতঃপর আাহর কসম! আিম তাঁর ঋেণর বাপাের যখনই কান অসুিবধায় পেড়িছ তখনই

বেলিছ, ’হ যুবাইেরর মওলা! তুিম তাঁর প থেক তাঁর ঋণ আদায় কের দাও।’ সুতরাং আাহ তা আদায় কের

িদেয়েছন।

আুাহ বেলন, (সই যুে) যুবাইর খুন হেয় গেলন এবং িতিন (নগদ) একিট ীনার ও িদরহামও ছেড় গেলন

না। কবল জিম-জায়গা ছেড় গেলন; তার মেধ একিট জিম ’গাবাহ’ িছল আর এগােরািট ঘর িছল মীনায়, দু’িট

বাসরায়, একিট কুফায় এবং একিট িমসের। িতিন বেলন, আমার িপতার ঋণ এইভােব হেয়িছল য, কােনা লাক

তাঁর কােছ আমানত রাখার জন মাল িনেয় আসত। অতঃপর যুবাইর রািদয়াা ’আন বলেতন, ’না, (আমানত

িহসােব নয়) বরং তা আমার কােছ ঋণ িহসােব থাকেব। কননা, আিম তা ন হেয় যাওয়ার আশা করিছ।’

(কারণ আমানত ন হেল তা আদায় করা জরী নয়, িক ঋণ আদায় করা সবাবায় জরী)।

িতিন কখনও গভনর হনিন, না কদাচ িতিন টা, খাজনা বা অন কান অথ আদায় করার দািয় িনেয়িছেলন।

(যােত তাঁর মাল সংেহ কান সেহ থাকেত পাের।) অবশ িতিন রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম, আবূ

বকর, উমর ও উসমান রািদয়াা �আনমেদর সে িজহােদ অংশ িনেয়িছেলন (এবং তােত গনীমত িহসােব যা

পেয়িছেলন স কথা িভ)।

আুাহ বেলন, একদা আিম তাঁর ঋণ িহসাব করলাম, তা (সবেমাট) ২২ লাখ পলাম। অতঃপর হাকীম ইবনু

িহযাম আুাহ ইবনু যুবাইেরর সে সাাৎ করেলন। হাকীম বলেলন, ’হ ভািতজা! আমার ভাই (যুবাইর)এর

উপর কত ঋণ আেছ?’ আিম তা গাপন করলাম এবং বললাম, ’এক লাখ।’ পুনরায় হাকীম বলেলন, ’আাহর

কসম! আমার মেন হয় না য, তামােদর সদ এই ঋণ পিরেশােধ যেথ হেব।’ আুাহ বলেলন, ’ কী রায়

আপনার যিদ ২২ লাখ হয়?’ িতিন বলেলন, ’আমার মেন হয় না য, তামরা এ পিরেশাধ করার মতা রােখা।

সুতরাং তামরা যিদ িকছু পিরেশােধ অসমথ হেয় পড়, তাহেল আমার সহেযািগতা িনও।’

যুবাইর এক লাখ সর হাজােরর িবিনমেয় ’গাবাহ’ িকেনিছেলন। অতঃপর আুাহ সিট ১৬ লােখর িবিনমেয়

িবি করেলন। অতঃপর িতিন দাঁিড়েয় ঘাষণা করেলন য, ’যুবাইেরর উপর যার ঋণ আেছ স আমার সে

’গাবাহ’ত সাাৎ কক।’ (ঘাষণা েন) আুাহ ইবনু জা’ফর তাঁর িনকট এেলন। যুবাইরেক দওয়া তাঁর ৪

লাখ ঋণ িছল। িতিন আুাহেক বলেলন, ’তামরা যিদ চাও, তেব এ ঋণ তামােদর জন মওকুফ কের দব?’

আুাহ বলেলন, ’না।’ িতিন বলেলন, ’যিদ তামরা চাও য, ঋণ (এখন আদায় না কের) পের আদায় করেব,
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তাহেল তাও করেত পার।’ আুাহ বলেলন, ’না।’ িতিন বলেলন, ’তাহেল তুিম আমােক এই জিমর এক অংশ

িদেয় দাও।’ আুাহ বলেলন, ’এখান থেক এখান পয তামার রইল।’

অতঃপর আুাহ ঐ জিম (ও বািড়)র িকছু অংশ িবি কের তাঁর (িপতার) ঋণ পিরপূণেপ পিরেশাধ কের

িদেলন। আর ঐ ’গাবাহ’র সােড় চার ভাগ বাকী থাকল। অতঃপর িতিন মুআিবয়াহর কােছ এেলন এমতাবায় য,

তাঁর কােছ ’আমর ইবনু উসমান, মুনিযর ইবনু যুবাইর এবং ইবনু যাম’আহ উপিত িছেলন। মু’আিবয়াহ তাঁেক

বলেলন, ’গাবাহর কত দাম হেয়েছ?’ িতিন বলেলন, ’েতক ভােগর এক লাখ।’ িতিন বলেলন, ’কয়িট ভাগ বাকী

রেয় গেছ?’ িতিন বলেলন, ’সােড় চার ভাগ।’ মুনিযর ইবনু যুবাইর বলেলন, ’আিম তার মেধ একিট ভাগ এক

লােখ িনেয় িনলাম।’ ’আমর ইবনু উসমান বলেলন, ’আিমও এক ভাগ এক লােখ িনেয় িনলাম।’ ইবনু যাম’আহ

বলেলন, ’আিমও এক ভাগ এক লােখ িনেয় িনলাম।’ অবেশেষ মু’আিবয়াহ বলেলন, ’আর কত ভাগ বাকী থাকল?’

িতিন বলেলন, ’দড় ভাগ।’ িতিন বলেলন, ’আিম দড় লােখ তা িনেয় িনলাম।’

আুাহ বেলন, ’আুাহ ইবনু জা’ফর তাঁর ভাগিট মু’আিবয়ার কােছ ছয় লােখ িবি করেলন।’

অতঃপর যখন ইবনু যুবাইর ঋণ পিরেশাধ কের শষ করেলন, তখন যুবাইেরর ছেলরা বলল, ’(এবার) তুিম

আমােদর মেধ আমােদর মীরাস বন কের দাও।’ িতিন বলেলন, ’আাহর কসম! আিম তামােদর মেধ (তা)

বন করব না, যতণ না আিম চার বছর হের মৗসেম ঘাষণা করব য, যুবাইেরর উপর যার ঋণ আেছ স

আমােদর কােছ আসুক, আমরা তা পিরেশাধ কের দব।’ অতঃপর িতিন েতক বছর (হের) মৗসেম ঘাষণা

করেত থাকেলন। অবেশেষ যখন চার বছর পার হেয় গল, তখন িতিন তােদর মেধ (মীরাস) বন কের িদেলন

এবং এক তৃতীয়াংশ মাল (যােদরেক দওয়ার অিসয়ত িছল তােদরেক তা) িদেয় িদেলন। আর যুবাইেরর চারিট ী

িছল। েতক ীর ভােগ পড়ল বােরা লাখ ক’র। তাঁর সবেমাট পিরত সদ িছল পাঁচ কািট দু’লাখ।[1]

English
(25) Chapter: Discharging the Trusts

Abu Khubaib 'Abdullah bin Az-Zubair (May Allah bepleased with them)
reported:
When Az-Zubair, got ready to fight in the battle of Al- Jamal, he called me
and said: "My son, whoever is killed today will be either a wrongdoer or a
wronged one. I expect that I shall be the the wronged one today. I am much
worried about my debt. Do you think that anything will be left over from our
property after the payment of my debt? My son, sell our property and pay off
my debt." Az-Zubair then willed one-third of that portion to his sons; namely
'Abdullah's sons. He said, "One-third of the one-third. If any property is left
after the payment of debts, one-third (of the one-third of what is left is to be
given to your sons." (Hisham, a subnarrator added: "Some of the sons of
'Abdullah were equal in age to the sons of Az-Zubair, e.g., Khubaib and
Abbad. 'Abdullah had nine sons and nine daughters at that time)". (The
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narrator 'Abdullah added:) He kept on instructing me about his debts and
then said: "My son, should you find yourself unable to pay any portion of my
debt then beseech my Master for His help." By Allah, I did not understand
what he meant and asked: "Father, who is your Master?" He said: "Allah." By
Allah! Whenever I faced a difficulty in discharging any portion of his debt; I
would pray: "O Master of Zubair, discharge his debt," and He discharged it.
Zubair was martyred. He left no money, but he left certain lands, one of
them in Al-Ghabah, eleven houses in Al-Madinah, two in Basrah, one in Kufah
and one in Egypt. The cause of his indebtedness was that a person would
come to him asking him to keep some money of his in trust for him. Zubair
would refuse to accept it as a trust, fearing it might be lost, but would take it
as a loan. He never accepted a governorship, or revenue office, or any public
office. He fought along with Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) and Abu Bakr, 'Umar
and 'Uthman (May Allah be pleased with them).

'Abdullah added: I prepared a statement of his debts and they amounted to
two million and two hundred thousand! Hakim bin Hizam met me and asked
me: "Nephew, how much is due from my brother as debt?" I kept it as secret
and said: "A hundred thousand." Hakim said: "By Allah! I do not think your
assets are sufficient for the payment of these debts." I said: "What would
you think if the amount were two million and two hundred thousand?" He
said: "I do not think that you would be able to clear off the debts. If you find
it difficult let me know."

Az-Zubair (May Allah bepleased with him) had purchased the land in Al-
Ghabah for a hundred and seventy thousand. 'Abdullah sold it for a million
and six hundred thousand, and declared that whosoever had a claim against
Az-Zubair (May Allah bepleased with him) should see him in Al-Ghabah.
'Abdullah bin Ja'far (May Allah bepleased with him) came to him and said:
"Az- Zubair (May Allah bepleased with him) owed me four hundred thousand,
but I would remit the debt if you wish." 'Abdullah (May Allah bepleased with
him) said: "No." Ibn Ja'far said: ''If you would desire for postponement I
would postpone the recovery of it." 'Abdullah said: "No." Ibn Ja'far then said:
"In that case, measure out a plot for me." 'Abdullah marked out a plot. Thus
he sold the land and discharged his father's debt. There remained out of the
land four and a half shares. He then visited Mu'awiyah who had with him at
the time 'Amr bin 'Uthman, Al-Mundhir bin Az-Zubair and Ibn Zam'ah (May
Allah bepleased with them). Mu'awiyah (May Allah bepleased with him) said:
"What price did you put on the land in Al-Ghabah?" He said: "One hundred
thousand for a each share. Mu'awiyah inquired: "How much of it is left?"
'Abdullah said: "Four and a half shares." Al-Mundhir bin Az-Zubair said: "I will
buy one share for a hundred thousand". 'Amr bin 'Uthman said: "I will buy
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one share for a hundred thousand". Ibn Zam'ah said: "I will buy one share for
a hundred thousand." Then Mu'awiyah asked: "How much of it is now left?"
'Abdullah said: "One and a half share. Mu'awiyah said: "I will take it for one
hundred and fifty thousand." Later 'Abdullah bin Ja'far sold his share to
Mu'awiyah for six hundred thousand.

When 'Abdullah bin Az-Zubair (May Allah bepleased with him) finished the
debts, the heirs of Az-Zubair (May Allah bepleased with him) asked him to
distribute the inheritance among them. He said: "I will not do that until I
announce during four successive Hajj seasons: 'Let he who has a claim
against Az-Zubair come forward and we shall discharge it."' He made this
declaration on four Hajj seasons and then distributed the inheritance among
the heirs of Az-Zubair (May Allah bepleased with him) according to his will.
Az- Zubair (May Allah bepleased with him) had four wives. Each of them
received a million and two hundred thousand. Thus Az-Zubair's total
property was amounted to fifty million and two hundred thousand.

[Al-Bukhari]

ফুটেনাট

[1] সহীল বুখারী ৩১২৯
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